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Лекспкалнзацня словосочетаннй как нанболее 
продуктпвный способ пополнення термннологнм 

(на прнмере подьязыка ннформатнкп н вычнслнтельной 
технйкн в русском языке)

Термннологня должна аналнзнроваться в пределах той снстемы, 
в которую она естественным образом входнт. Такой средой является 
самостоятельная функцнональная разноввдность обіцелнтературного 
языка, траднцнонно нменуемая языком наукй. Сугцествует ряд снно- 
ннмов этого названня, напрнмер, “язык наукн н техннкн”, “профессно- 
нальный язык”, “язык научной лнтературы”, в которых обьем н со- 
держанне научного понятня нногда отлнчаются, но в ннх сохраняется 
обіцнй опорный компонент - совокупность всех языковых средств, ко- 
торые прнменяются в професснонально ограннченной сфере коммунн- 
кацнн, как в устной, так н в пнсьменной форме.

Лекснка языка наукн, как н всех другнх разноввдностей обгцелн- 
тературного языка, неоднотнпна. Более нлн менее четко в ее составе 
можно выделнть трн относнтельно самостоятельные группы еднннц, 
характернзуюіцнеся рядом прнзнаков:

1) нетермннологнческая лекснка - это знаменательные н служеб- 
ные слова обіцелнтературного языка, для которых характерна 
определенная однородность по сфере употреблення (лнтератур- 
но-кннжные слова), по экспресснвно-стнлнстнческой характерн- 
стнке (в большннстве эмоцнонально нейтральные слова), с точкн 
зрення актнвного н пасснвного запаса (главным образом традн- 
цнонно устойчнвая лекснка, в которой нелегко выделнть неологнз- 
мы нлн арханзмы);
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2) обшенаучная лекснка - это спецнальные слова научной сферы об- 
іцення в целом, которые выражают понятпя “шнрокого профн- 
ля”, соотносягцнеся с обьектамн, явленнямн, процессамн, свойства- 
мн н т.п. в разных областях нзучаемой действнтельностн;

3) термннологнческая лекснка - это спецнальные слова конкретных 
термнноснстем, отражаюіцнх снстему понятнй данных наук, науч- 
ных направленнй, школ н т.п.1

1 В. П. Даннленко, Русская термйнологйя. Опыт лйнгвйстйческого опйсанйя, 
Москва 1977, с. 17-20.

2 С. В. Грннев, Введенйе в термйноведенйе, Москва 1993, с. 141.

Термнн “функцнональная разновндность языка” предполагает от- 
носнтельную самостоятельность языка наукн н в то же время его тес- 
ную связь с обіделнтературным языком. Язык наукн возннк н развнвал- 
ся на базе обгцелнтературного нацнонального языка, поэтому основу 
языка наукн составляют лекснка, словообразованпе, грамматнка обіце- 
лнтературного языка, на прннцнпах которых создаются лекснческая, 
словообразовательная, грамматнческая подснстемы языка наукн. Гово 
ря о формнрованнн н пополненнн конкретных подьязыков, в том чнсле 
н подьязыка ннформатнкн н вычнслнтельной техннкн, следует под- 
черкнуть, что характерной чертой этнх процессов является нспользо- 
ванне прнемов, которые нспользуются также в случае лекснкн обіце- 
лнтературного языка (формнрованне новых значеннй, занмствованне, 
словообразованне, лекснкалнзацня словосочетаннй). Прннято счнтать, 
что характерной чертой современной термннолекснкн является преоб- 
ладанне термннологнческнх словосочетаннй над однословнымн термн- 
намн, а образованне словосочетаннй является нанболее продуктнвным 
способом пополнення термннологнческой лекснкн. Такнм путем обра- 
зовано 60-95% состава разлнчных нсследованных термннологнй евро- 
пейскнх языков2.

Появленне термннологнческнх словосочетаннй вызвано тем, что 
благодаря опнсанню реалнзуется одно нз основных требованнй к тер- 
мнну - макснмально точная характернстнка конструкцнй, процессов 
н другнх понятнй. Добавляя какое-ннбудь определенне становнтся воз- 
можным обозначнть новое термннологнческое понятне. Напрнмер: па~ 
мять - дйнамйческая память - сйнхронная дйнамйческая память.

Как н любое словосочетанне, термннологнческое словосочетанне 
может нметь довольно большое колнчество компонентов. Русскнй, как 
н другне языкн, создает словосочетання, которые определяются харак- 
тером самого языка - его морфологнческнм н сннтакснческнм строем.
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Это особенно наглядно нллюстрнрует сопоставленне матернала рус- 
ского языка с соответственным матерналом другого языка. В этом 
плане показательную англо-русскую схему составнл К. Б. Уразбаев3.

3 К. Б. Уразбаев, Термйнологйческое словосочетанйе как едйнйца номйнацйй (на 
матерйале англййской космйческой термйнологйй): Автореф. дйсс. ... канд. фйлол. 
наук: 10.02.04, Москва 1985, с. 10.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.

the system 
the control system 

the attitude control system 
the ship attitude control system 

the ejection ship attitude control system 
the gas ejection ship attitude control system 

the nozzle gas ejection ship attitude control system
1. снстема
2. снстема управлення
3. снстема управлення положеннем
4. снстема управлення положеннем корабля
5. снстема управлення положеннем корабля посредством выброса
6. снстема управлення положеннем корабля посредством выброса газа
7. снстема управлення положеннем корабля посредством выброса газа

от сопла
Как показывает прнведенная схема, прн сравненнн русскнх н ан- 

глййскйх термйнологйческнх словосочетаннй, несмотря на едннство 
плана нх содержання, параллелнзм между нймй далеко не всегда абсо- 
лютный.

В данной статье предпрйнята попытка опнсання формально-струк- 
турных тнпов многокомпонентных термннов ннформатнкй н вычйслй- 
тельной техннкй в русском языке, что позволйло выявйть нанболее 
продуктнвные моделн образовання термннов-словосочетаннй. В ходе 
нашего нсследовання было выявлено, что термннологнческне слово- 
сочетання составляют 68,59% всех нсследованных русскнх термннов, 
что подтверждает ведуіцую роль лекснкалнзацйй словосочетаннй сре- 
дн всех способов формнровання н пополнення спецнальных лекснконов.

Нанболее распространенным тнпом многокомпонентных термннов 
в русском языке являются двухкомпонентные словосочетання (79,51% 
всех термннологйческйх словосочетаннй). Эта группа представлена 
несколькнмй тнпамн:

1) атрнбутнвные термнны-словосочетання с нменем прнлагательным 
в функцнй препознтйвного определення (аппаратное обеспеченйе;
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жесткйй дйск, жйдкокрйсталлйческйй дйсплей; операцйонная сй- 
стема) - в эту группу мы включаем также термннологнческне 
словосочетання с адьектнвнрованным прнчастнем в ролн опреде- 
лення, так как значенне прнчастня в данных случаях утратнло 
временной н прнобрело качественный характер;

2) атрнбутнвные термннологнческне словосочетання с нменем суіде- 
ствнтельным (в подавляюшем большннстве в форме роднтельного 
падежа) в функцнн постпознтнвного определення (адмйнйстратор 
сетй; база данны^ гнездо расшйренйя^ устройство вводаУ

3) термннологнческне словосочетання, представленные моделью 
“глагол + сушествнтельное” (вестй запйсь; выполнять цйкл; осво- 
бождать память; перезапускать программу: устанавлйвать кон- 
фйгурацйюу

4) двухкомпонентные термннологнческне словосочетання, представ- 
ленные моделью “глагол + наречне” (пйсать поверх^ располагать 
каскадно; стйрать полностью, форматйровать зановбу

5) термннологнческне словосочетання, построенные по моделн “наре- 
чне + прнлагательное” (глобально определенный; локально опре- 
деленный, обратно пропорцйональныйу

6) словосочетання, образованные согласно моделн “наречне + глагол” 
(неудачно завершаться; повторно загружать, повторно йнйцйа- 
лйзйровать; совместно йспользовать).
Хотя для подьязыка ннформатнкн н вычнслптельной техннкн 

в русском языке нанболее характернымм являются двухкомпонентные 
термннологнческне словосочетання, однако ему не чужды также лек- 
снческне едшшцы, состояіцне нз большего колнчества компонентов.

Говоря о трехкомпонентных словосочетаннях нз данной областн 
(16,72% всех многокомпонентных термннов), следует отметнть, что, 
как правнло, онн образуются на базе двухкомпонентных еднннц, ко- 
торые обычно функцноннруют в качестве самостоятельных термн- 
нов-словосочетаннй. Напрнмер: адрес электронной почты - электрон- 
ная почта, текстовой йнтерфейс пользователя - йнтерфейс пользо- 
вателя^ матрйчное печатаюіцее устройство - печатаю'іцее устрой- 
ство.

Для образовання трехкомпонентных термннологнческнх словосоче- 
таннй также было нспользовано несколько структурных моделей:

1) “суіцествнтельное + суіцествнтельное + суіцествнтельное” (блок 
управленйя задачей; гнездо раз^ьема платы; канал передачй дан- 
ны^ номер ячейкй памятй; протокол обмена даннымй),

2) “сугцествнтельное + прнлагательное + суіцествнтельное” (адрес
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электронной почтьц блок начальной загрузкй; йнтерфейс графй- 
ческйх устройств; память прямого доступа; устройство бескон- 
тактной печатй; эмуляцйя математйческого сопроцессораУ

3) “прнлагательное + сушествнтельное + суіцествнтельное” (асйн- 
хронная передача данны^ внешнйй йсточнйк пйтанйя; графйче- 
ская среда обработкй; дйнамйческая область памятй; йерархйче- 
ская база данны^ текстовой йнтерфейс пользователяу

4) “прнлагательное + прнлагательное + сугцествнтельное” (вйр- 
туальная файловая сйстема, гйбкйй магнйтный дйс^ дйалого- 
вая справочная сйстема; матрйчное печатаю'іцее устройство; 
программйруемая логйческая матрйца; унйверсальная последова- 
тельная шйна; электронная вычйслйтельная машйнаУ

5) “наречне + прнлагательное + суіцествнтельное” (коллектйвно йс- 
пользуемый доступ; полностью квалйфйцйрованное ймя, совмест- 
но йспользуемая память; часто задаваемые вопросьіу

6) “глагол + сугцествнтельное + суодествнтельное” (йнйцйалйзйро- 
вать память нулямй; подтверждать прйем сообйьенйяу

7) “глагол + прнлагательное + суіцествнтельное” (восстанавлй- 
вать йсходные значенйя; выделять повышенной яркостью; опу- 
стошать мусорную корзйну; прйсвайвать начальное значенйе). 
Следуюшая часть термннологнческой лекснкн - это термннологн- 

ческне словосочетання, состояіцне нз четырех компонентов (2,98% всех 
многокомпонентных термннов). Для образовання такнх словосочетаннй 
былн нспользованы нмена суіцествйтельные, нмена прнлагательные, 
наречня. Эта группа представлена 9 тнпамн:

1) “сугцествнтелыюе + сушествнтельное + сугцествнтельное + суіце- 
ствнтельное” (едйнйца скоростй передачй йнформацйй; зона пар- 
кобкй головкй дйсковода; операцйя обработкй элементов йзоб- 
раженйя; регйстр таблйцы дескрйпторов прерыванйй^ сйстема 
управленйя базой знанййУ

2) “сушествнтельное + сушествнтельное + прнлагательное + су- 
іцествнтельное” (клавйша фйксацйй верхнего регйстра; контроль 
методом обратной передачй; переключенйе странйц экранной па- 
мятй; протокол управленйя простой сетью\ регйстр таблйцы 
глобальных дескрйпторов; режйм запйсй вйртуального адреса);

3) “суіцествнтельное + прнлагательное + сугцествнтельное + су- 
гцествнтельное” (адрес относйтельного начала сегмента; йнтер- 
фейс оптйческйх лйнйй связй; менеджер дйнамйческой областй 
памятй; программа тематйческого чтенйя новостейу

4) “суіцествнтельное + прнлагательное + прнлагательное + суше-
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ствнтельное” {йнтерфейс малых компьютерных сйстем; контроль 
цйклйческйм йзбыточным кодом\ меню дйалоговой справочной сй- 
стемьц протокол обгцей управляюшіей йнформацйй);

5) “сугцествнтелыюе + прнлагательное + прнлагательное + суше- 
ствнтельное” (большая логйческая йнтегральная схема; вйртуаль- 
ная локальная вычйслйтельная сеть; двустороннйй гйбкйй маг- 
нйтный дйск: перепрограммйруемое постоянное запомйнаюгцее 
ycmpoucmeo);

6) “прнлагательное + сушествнтельное + сугцествнтельное + суіце- 
ствнтельное” (базовый регйстр каталога странйц; вйртуальная 
таблйца размеіценйя файлов; высокоскоростной канал передачй 
данны^ заіцшценный протокол передачй гйпертекста; йнтегрй- 
рованная сйстема управленйя даннымй; сетевой протокол управ- 
ленйя даннымй);

7) “прнлагательное + прнлагательное + сушествнтельное + сугце- 
ствнтельное” (вйртуальный телекоммунйкацйонны метод до- 
ступа; йерархйческйй прямой метод доступа; относйтельный 
унйфйцйрованный указатель pecypca; стандартный обобЫіенньій 
язык разметкй),

8) “прнлагательное + прнлагательное + сугцествнтельное + сугце- 
ствнтельное” (актйвный дйсковод жесткйх дйсков; базовый ком- 
плект аппаратных средств; внутреннйй дйсковод оптйческйх 
дйсков] запомйнаюіцее устройство прямого доступа; операцйон- 
ная сйстема реального временй).

9) “наречне + прнлагательное + прнлагательное + суіцествнтель- 
ное” (свободно распространяемое программное обеспеченйе; элек- 
трйческй стйраемое программйруемое ПЗУ).
Последннй пласт термннологнческой лекснкн - это словосочетання, 

состояіцне нз пятн компонентов (0,71% всей нсследованной лекснкн). 
Для нх образовання было нспользовано 8 структурных моделей:

1) “суіцествнтелыюе + прнлагательное + суіцествнтельное + суіце- 
ствнтельное + суіцествнтельное” (управленйе сйнхронным кана- 
лом передачй данных);

2) “суіцествнтельное + прнлагательное + суіцествнтельное + прнла- 
гательное + сушествнтельное” (йнтерфейс прйкладных программ 
йнтернетного сервера; регулятор нйжнйх частот звукового дйа- 
пазона);

3) “сугцествнтельное + суіцествнтельное + суіцествнтельное + прн- 
лагательное + суіцествнтельное” (сеть передачй данных обгцего 
пользованйя)\
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4) “сушествнтельное + суіцествнтельное + прнлагательное + суіце- 
ствнтельное + сушествнтельное” (сйстема управленйя реляцйон- 
нымй базамй данны^ указатель адреса дйнамйческой областй па- 
мятйУ

5) “прнлагательное + прнлагательное + прнлагательное + прнлага- 
тельное + сугцествнтельное” (йерархйческая йнтегрйрованная ло- 
кальная вычйслйтельная сетьУ

6) “прнлагательное + сушествнтельное + суідествнтельное + суіце- 
ствнтельное + сушествнтельное” (высокоуровневое управленйе ка- 
налом передачй данны^ йерархйческая сйстема управленйя база- 
мй данных. об^ектная сйстема управленйя базамй данных: сете- 
вая сйстема управленйя базамй данных);

7) “прнлагательное + суідествнтельное + сугцествнтельное + прн- 
лагательное + сугцествнтельное” {автоматйческая парковка го- 
ловок жесткого дйска; обгцая архйтектура брокера об^ьектных 
запросов, прйкладная программа режйма реального временйУ

8) “прнлагательное + сугцествнтельное + прнлагательное + суіце- 
ствнтельное + суіцествнтельное” (младшйй адрес дйнамйческой 
областй памятй; старшйй адрес дйнамйческой областй памятй). 
Увелнченне длнны термннологнческнх словосочетаннй вызывает- 

ся стремленнем к большей точностн выраження данного понятня. Реже 
данный процесс связан с устраненнем многозначностн, так как с уве- 
лнченнем колнчества компонентов в термнне степень его многознач- 
ностн убывает. Чрезмерное увелйченне многокомпонентных термнно- 
логнческйх словосочетаннй прнводнт, однако, к неудобству в нх упо- 
требленнн. Поэтому, как показало наше нсследованне, нанболее упо- 
требнтельнымй являются двухкомпонентные словосочетання. Очень 
длннные образовання часто являются предтермннамн, которые с те- 
ченнем временн нзменяются, подвергаются сокрагценню, теряют от- 
дельные компоненты.

SUMMARY

The object of the analysis are the linguistic processes of forming and supple- 
menting Computer science sublanguage in Russian language. The aut hor investiga- 
tes peculiarity of forming the group of multi-word terms. The investigation shows 
that the biggest part of this group are the two-word Іехісаі units, but the number 
of components can reach the five.
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